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A Ah, y maymantatak kanki? 

Ah, y ¿de dónde eres?  

 

B2  Juncal. 

 

A Juncalmanta. Kanka maymantatak kanki? 

De Juncal. Tú, ¿de dónde eres? 

 

B1  Juncalmanta. 

De Juncal 

 

A Ah, may chayllapichu kawsanki chaypi wacharishkallachu kanki, imatak kanki? 

Ah, y ¿ahí mismo vives, ahí naciste?   

 

B1 Na chaypi wacharishkani y chaypimi kawsani. 

No, ahí mismo nací y ahí mismo vivo. 

 

A Ah,  y imatatak rurashpa kawsanki? 

Y ¿qué sueles hacer?  

 

B1 Ah, estudiash[pa],  tutamanta colegioman rini y tarde ladoka Azoguespi futbol[ta] 

yachakunkapa[k] rini. 

Ah, estudio, por la mañana voy al colegio y por la tarde voy a aprender a jugar fútbol 

en Azogues.  

 

A Ah, y futbolta munankichu? 

Ah, y ¿te gusta el fútbol?  

 

B1 Ari munanimi. 

Sí, me gusta. 

 

A  Imatak ashtawan munanki, futbolta[tak] munanki o yachakunatak munanki? 

Y ¿qué te gusta más, el fútbol o estudiar?  

 

B1 Ishkaytata[k]. 

Las dos. 

 

A Ah Ishkaytata[k] munanki. 

Ah, las dos te gustan. 
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